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  چكيده
ــدر ــان مازن ــان،انيزب ــران   يكــي از  زب ــورد اســتفاده در كــشور اي ــاي م ــاملات اســته  كــه تع

ــان   ــان فارســي و ســاير زب ــا زب ــاريخ ب كــه  از آنجــا ؛هــاي ايرانــي داشــته اســت فراوانــي در طــول ت
ــار    يكــي از راه ــه اســتفاده از عناصــر آن در آث ــاني، توجــه ب ــاي شــناخت قواعــد زب ــق ه ــي خل ادب

ــان  ــدراني د يكــي از جنبــه؛ تــصميم گرفتــه شــاســتشــده در آن زب  يعنــي ؛هــاي نمــود زبــان مازن
 هــدف از .اســتفاده از انــواع ضــماير ايــن زبــان در اشــعار اميــر پــازواري مــورد بررســي قــرار گيــرد

 زبــان طبــري و قواعــد مربــوط  آن اســت كــه چگــونگي كــاربرد ضــماير گونــاگون ،ايــن بررســي
 از ايـن منظـر   ،اميـر پـازواري نيـز   به اسـتعمال آنهـا اسـتخراج و بيـان گـردد و عـلاوه بـر آن اشـعار                     

ــرد      ــرار گي ــاني ق ــي زب ــبك شناس ــي س ــورد بررس ــيو   . م ــتفاده از ش ــا اس ــار ب ــن ك ــيفيةاي  - توص
هــاي اميــر پــازواري  از جملــه دوبيتــي،اي  از طريــق كــاوش و اســتقرا در منــابع كتابخانــه،تحليلــي

ــت  ــذيرفت و در نهاي ــه   ،انجــام پ ــرار داد ك ــا ق ــار م ــن نتيجــه را در اختي ــازواري ، اولاً اي ــعار پ  ، اش
 تقريبــاً تمــامي كاربردهــاي ، و ثانيــاًاســتايي قواعــد زبــان مازنــدراني اي كامــل بــراي شناســنمونـه 

  .ضماير زبان مازنداراني در اين اشعار قابل مشاهده است
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1-مه مقد  

شــمال غربــي مــورد اســتفاده زبــان هــاي ايرانــي  ةبخــشي از زيــر مجموعــ ،زبــان طبــري
ــاريخي    ــتان ت ــتان طبرس ــوني (در اس ــدران كن ــاي   ) مازن ــوبي دري ــاحل جن ــدراندر س  مازن

ــپين( ــوني وارث آن    ) كاس ــدراني كن ــان مازن ــوده و زب ــتب ــدكني،  (.اس ــفيعي ك : 1380 ش
ــلابت آداب و   )26 ــدمت و ص ــاظ ق ــه از لح ــا    ، ك ــرزمين ه ــي در س ــوم ادب ــي رس ي فارس

ــان ــه  ،زب ــد گرفت ــا هن ــرات ت ــراب  ، از ف ــاي اع ــشايي ه ــس از كشورگ ــي  ؛ پ ــا فارس ــي ب  حت
 ،امــروزه ايــن زبــان .پهلــو مــي زنــدكــه زبــان معــروف ايرانــي اســت، ) فارســي دري(نــوين 

ري زبــان در حــال از ميــان رفــتن طبــبــه دليــل چيرگــي و گــسترش زبــان فارســي در منــاطق 
 اعـراب  وسـيلة بـه  سـال پـس از فـتح ايـران     نـصد كـه ايـن زبـان تـا حـدود پا        در حـالي   ؛است

 ،برســتان بــزرگ بــه همــين خــط و زبــانطشــد و در همچنــان بــه خــط پهلــوي نگاشــته مــي
 داراي ادبيــات  ، در گذشــته ايــن زبــان . )30: 1380نــوري،  (كردنــد ســكه ضــرب مــي  
 تنهــا زبــان ،عــد از زبــان فارســي بانــد و حتــي برخــي گفتــهه اســتاي بــودپربــار و گــسترده

اســـت  كـــه داراي ادبيـــات مكتـــوب تـــاريخي  اســـت ي موجـــود در فـــلات ايـــرانايرانـــ
ــاه لمــوكي،  ( ــزدان پن ــه؛ )68: 1385ي ــان  از جمل ــن زب ــي اي ــار ادب ــي، آث ــوان م ــهت ــاب  ب  كت

ــه   ــان نام ــشهور مرزب ــردم ــاره ك ــهاش ــان  در اصــل ك ــه زب ــري ط ب ــود؛ ب ــده ب ــته ش ــا نوش  ام
ــاراز ديگــر  . موجــود اســت فارســي آن ةامــروزه تنهــا ترجمــ ــان طادبــي آث -، مــيبــري زب

 نيمــا يوشــيج را  از اشــعار روجــا ة مجموعــ، اميــر پــازواري و در زمــان معاصــراشــعار تــوان
   .نام برد

 از ايــن لحــاظ ،انــدمطالعــه و تحقيــق زبــان آثــار ادبــي كــه بــه زبــان طبــري نوشــته شــده
ــ ــع     اهمي ــد توس ــر رون ــه بهت ــايي هرچ ــه شناس ــا ب ــه تنه ــه ن ــي از  ةت دارد ك ــاريخي و برخ  ت
 ــابها ــات تاريخچ ــان   ةم ــلاً زب ــوني و ك ــدراني كن ــان مازن ــاحلي    زب ــاطق س ــي من ــاي ايران ه

ــاي  ــدرانجنــوب دري ــد كمــك مــيمازن ــافتن نگــرش ؛كن ــا را در ي ــد و  بلكــه م هــاي جدي
 ؛)402ص : 1373ولـــك رنـــه، (هـــاي مـــسائل مهـــم علمـــي يـــاري خواهـــد دادراه حـــل

ــشي    ــي و پژوه ــابع علم ــن، من ــر اي ــلاوه ب ــان  ايع ــصوص زب ــه در خ ــدرانيماز ك ــلاً ن  و ك
 بــه زبــان طبــري كلاســيك وجــود دارنــد، ،آثــار ادبــي و تــاريخي نــسبتاً كهــن نوشــته شــده
 قـديمي و يـا بعـضاً بـر اسـاس اطلاعـات       ةشـيو به تعداد انـدك بـوده و در برخـي مـوارد بـا               
 لازم دانــسته شــد بــا انتخــاب يــك ، بنـابراين ؛انــدوآمـار نادرســت و مــشكوك نوشــته شــده 
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ــ ــار ةنمون ــه    اصــيل از آث ــري، يكــي از جنب ــان طب ــه زب ــق شــده ب ــي خل ــانيادب ــاي زب  ، آنه
مــورد بررســي قــرار گيــرد كــه در نوشــتار حاضــر بــا توجــه بــه دسترســي بــه منــابع و ســاير  

ــل مـ ـ ــوان جامعـ ـ    ؤعوام ــه عن ــازواري ب ــر پ ــاي امي ــي ه ــاري نمونـ ـةثر، دوبيت ــق ة آم  تحقي
  .انتخاب شد

  لهئبيان مس -1-1

ماير زبــان طبــري در اشــعار اميــر پــازواري كــاربرد ضــ «بــراي پاســخ بــه ايــن ســوال كــه
ــت؟  ــه اس ــود      »چگون ــه ش ــل ارائ ــرح ذي ــه ش ــيحاتي ب ــدا توض ــت ابت ــر   . لازم اس ــار امي آث

 وقتـــي كـــه ، مـــيلادي19 دوم قـــرن ة در نيمـــ»گـــنج الاســـرار«پـــازواري تحـــت عنـــوان 
هــا و فولكلورهــاي موجـــود در   دانــشمندان شــرق شــناس روســي بـــر مبنــاي دســتخط      

ــاريخي  ــران عمــدت(طبرســتان ت ــوني اي ــدران كن ــن شــاعر را  )اً اســتان مازن ــي هــاي اي ، دوبيت
دسـت محافـل گـسترده      ه  ب ـ ؛نـد كردآوري و منتـشر     ، جمـع  ف بـود  كه بـه نـام اميـري معـرو        

 ةر پــازوار منطقــااي از ديــ شــاعر نيمــه افــسانه-ايــن ديــوان منــسوب بــه اميــر. علمــي رســيد
ــدران  ــسر مازن ــت بابل ــو  اس ــي در م ــسيار كم ــات ب  ــ و اطلاع ــرح ح ــوان از  رد ش ــي ت ال او م

ــار ــرد شآث ــدا ك ــانواد   ؛ پي ــك خ ــاعر از ي ــه ش ــضمون ك ــدين م ــتايي ة ب ــت و در  روس اس
  . 1 بوده است،ارباب خود دختر، دوران جواني عاشق گوهر
ــه ويژگــي  ــا توجــه ب ــيب ــوايي دوبيت  ــهــاي محت ــوان ب طــور ههــاي مــذهبي شــاعر، مــي ت

ــئن ت ــرد أمطم ــد ك ــازواري  كي ــر پ ــه امي ــيع  ، ك ــلام ش ــرو اس ــوده اي پي ــت ب ــرخلاف  وس  ب
ــدي        ــب دينــي زي ــال اينكــه وي پيــرو مكت ــرات موجــود، احتم كــه درآن زمــان در  (نظ

  .2است، ضعيف باشدبوده ) طور گسترده گسترش يافتههلمان بطبرستان و دي
فارســي اولــين اطلاعــات تــاريخي در مــورد اميــر پــازواري و ديــوان وي در منــابع       

ــان را در تــذكر ــاض ال« ةزب ــي خــان»عــارفينري ــادري از ، هــدايت رضــا قل  كــه از طــرف م
 ،هــدايت در ايــن تــذكره. كنــيم، مــشاهده مــياســت 19مازنــدران بــود و مربــوط بــه قــرن  

 ــ ــازواري را ب ــر پ ــيخ     هامي ــا ش ــدراني ي ــر مازن ــوده و امي ــي نم ــيخ معرف ــارف و ش ــوان ع  عن
 ـهديـوان دو بيتــي بـه زبــان ف  «مـي نامــد كـه   ) شـيخ ايــران (العجـم   و از بزرگــان 3ات داردلوي 
    ).635 : 1316 ،هدايت ( ان استمازندر

يــت ديــوان اشــعار   ا نقــش بــي نظيــري در رو  ،برنــارد دورن شــرق شــناس روســي   
بـــا تـــلاش و . شناســـي داردپـــازواري و مطالعـــه و بررســـي جنبـــه هـــاي زبـــاني آن در ايـــران
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ــرزا شــف  ــارفروشيكوشــش دورن و كمــك مي ــه ،عي ب ــي در روســيه، نمون ــايي  ديپلمــات ايران ه
ــر و نظــم ــار نث ــري كــه دســتخط از آث ــان طب ــه زب ــرن  ب ــوده و در ق ــيلادي از بخــش19 ب  هــاي م

لادي در ســنت   مــي 1866 و 1860هــاي  ، در ســال مختلــف مازنــدران جمــع شــده بــود    
ــار چــاپ مــي رســه پطرزبــورگ بــ ــ،د كــه جلــد دوم ايــن آث ــاً ب طــور كامــل شــامل ه تقريب

نج  گــة ذيــل واژ:دهخــدا (اســت »گــنج الاســرا «اميــر پــازواري تحــت عنــوان    ديــوان 
  ).1465: 1325دهخدا،  ()الاسرار

ــي همـ ـ    ــه بررس ــه اينك ــه ب ــا توج ــا در    ة ب ــستجوي آنه ــداراني و ج ــان مازن ــر زب  عناص
 ايــن نوشــتار فراتــر بــوده و ة يعنــي اشــعار اميــر پــازواري از حوصــل؛ آمــاري منتخــبةجامعــ

ــر نيازمنــد پژوهــشي گــسترده ــه بررســي يكــي از مهــم ،؛ در تحقيــق حاضــراســتت - تنهــا ب

 ، بنــابراين؛ يعنــي اســتفاده از ضــماير گونــاگون بــسنده خــواهيم كــرد ؛ زبــانيتــرين عناصــر
گـويي  را كـه در ايـن تحقيـق در مقـام پاسـخ            اي  تـوان پرسـش اساسـي     به طـور خلاصـه مـي      

كــاربرد ضــماير در اشــعار اميــر پــازواري بــا « كــرد كــه بيــانگونــه ايــم، ايــنبــه آن برآمــده
ــدراني چ ــةشــيو ــان مازن ــزان مــشابهت دارد؟ اســتفاده از آنهــا در زب ــه ايــن »ه مي  در پاســخ ب
ــر ايــن نهــاديم كــه  ،الؤســ ــه خلــق  ملزومــات و ضــروريبــرخلاف فــرض را ب ات مربــوط ب

ــازواري      ــري پ ــري در اشــعار امي ــان طب ــژه در شــعر، كــاربرد ضــماير زب ــه وي ــري ب ــار هن آث
ــا حالــت طبيعــي آن اســتكــه از نمونــه هــاي اشــعار محلــي   در مــورد . اســت، هماهنــگ ب

گيري خواهد شدم اين فرضيه در جاي مناسب نتيجهت و سقصح.  
   تحقيقة پيشين-1-2

هـاي ادبـي زبـان    ، يكـي از بهتـرين نمونـه   با توجه بـه اينكـه ديـوان اشـعار اميـر پـازواري        
ــري  ــتطب ــت    اس ــه اس ــورت گرفت ــي آن ص ــصوص بررس ــد در خ ــاتي چن ــراي ؛، تحقيق  ب

ــوان از   ــي ت ــه م ــ نمون ــاهي «ةمقال ــه نگ ــوان ب ــر دي ــازواري امي ــد» پ  درزي داوودي از محم
ــا عنــوان ، تبــار ابــراهيم  آقــاي ابــراهيمةو همچنــين  مقالــ كلايــي  فــايز هــايترانــه تطبيــق«ب

ــستاني ــر و دشت ــازواري امي ــرد» پ ــام ب ــيچ؛ن ــك  لكــن در ه ــات انجــام شــده تحقاز ي ــه ،يق  ب
 ،بـه عبـارت ديگـر     . بررسي ضـماير در اشـعار پـازواري بـه طـور خـاص توجـه نـشده اسـت                   

ــوردر تحقيقــات مز ــاً،ب ــه عموم ــر جنب ــار  ب ــي آث ــد شــده و  هــاي ادب ــازواري تأكي و اشــعار پ
كـه تحقيــق حاضــر بــا تمركــز  هــاي زبــاني كمتــر مـورد توجــه بــوده اســت؛ در حــالي بحـث 

ــوز    ــاص در ح ــث خ ــك بح ــر ي ــتاي    ةب ــعار در راس ــي اش ــمن بررس ــعي دارد ض ــان، س  زب
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ــز  ــاني ني ــد زب ــؤثّ،اســتخراج قواع ــن رو  م ــع شــود و از اي ــتاوردهاي  ضــمن اينكــ،ر واق ه دس
توانـــد  گـــامي در راســـتاي تكميـــل تحقيقـــات پيـــشين نيـــز  خـــاص خـــود را دارد، مـــي

  .محسوب گردد
1-3-ت تحقيق ضرورت و اهمي  

اي كــه از نياكــان مــا بــه يادگــار  حفــظ و نگهــداري از آثــار گرانبهــاي فرهنگــي و تــاريخي 
ــمانــده اســت، همــواره يكــي از عوامــل مهــم شــكل  كــسب هــايهات فرهنگــي و رگيــري هوي 

ــسوب مــي     ــان كنــوني مح ــت در جه ــودموفقي ــاي فرهنگــي   ؛ش ــه ايــن يادگاره  ، از جمل
ــان ــار از اصــطلاحات و واژه   زب ــي سرش ــه منبع ــي اســت ك ــاي محل ــا، آدابه ــوم و ه  و رس

ــال آنهــا هــستند و متأ ــامث ــي در معــرض فراموشــي و كــم ةســفانه در زمان ــرار  فعل ــوجهي ق ت
يابـد كـه بـه سـهم خـود سـعي            ضـرورت مـي   انجام تحقيـق حاضـر از ايـن جهـت           . اندگرفته

ــدارني  ــان مازن ــان ،دارد در حفــظ و شناســايي زب ــوان يكــي از زب ــه عن ــي مــؤثّ ب ــع هــاي ايران ر واق
ــردد ــان    . گ ــك زب ــايي ي ــي و شناس ــه بررس ــت ك ــديهي اس ــه  ،ب ــه نمون ــه ب ــستلزم توج ــاي م  ه

ــان اســتفاده  ــدگان آنكــاربرد آن در زب ــي  ؛كنن ــار ادب ــژه آث ــه وي ــن اســاس . اســت ب ــر اي  ،ب
 ضــماير زبــان طبــري را بــر ةاهميـت پــژوهش حاضــر كــه مبنــاي بررســي هـاي خــود دربــار  

 يعنــي اشــعار اميــر پــازواري قــرار داده اســت  ،تــرين متــون ادبــي ايــن زبــان يكــي از اصــيل
 .گردد آشكارتر مي،نيز

  
    بحث-2

 كــه در هــر يــك از آنهــا اســتمطالــب گردآمــده در ايــن تحقيــق شــامل پــنج بخــش  
 ــ  ــماير شخ ــب ض ــه ترتي ــرار     ب ــي ق ــورد بررس ــسبي م ــي و ن ــشي، انعكاس ــاره، پرس صي، اش

ــت ــد گرف ــته     . خواهن ــد شــد، دس ــه ملاحظــه خواه ــه شــرحي ك ــه ب ــور در ادام ــب مزب مطال
  .بندي و ارائه شده است

ــصي  -2-1 ــماير شخ ــدناهم :ض ــاي    ن ــي ه ــان دوبيت ــر، در زب ــدراني معاص ــان مازن  زب
ــز  ــازواري ني ــر پ ــت اصــلي ضــمير شخــصي ،امي ــاعلي،؛ ســه حال ــي ف ــف و مملكــي  يعن ولي ع

ــستندموجــود  ــاعليشــكل. 4ه ــاي ف ــ،ه ــاريخي برخاســته از شــكل ه ب ــوليهــاي طــور ت  مفع
ــاني ةدور ــاني ايرانــي مي ــزهــستند زب ــ، كــه آنهــا ني ــه نوب د از حالــت مفعــولي ضــمير  خــوة ب

ــ باســتانايرانــي ــه، هــاي كهــن ايرانــي از جملــه ســاير حالــت. انــدوجــود آمــدهه ب مفعــول ب
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ــول غيرصــريح حق  ــايي، مفع ــيب ــي و راي ــد كلاســيك در طــول تحــول  ،يق ــري جدي  در طب
  .اند ثانوي را شكل دادهمفعولي ولي حالت جديد ؛تاريخي ناپديد گشته اند

ــت  ــستند ضــماير شخــصي داراي دو شــكل ســاختاري  ،ملكــيدر حال  كــه از لحــاظ ه
  . نيستندا يكديگر متفاوت بمفهومي 
ــف ــه  ملكــيضــماير ) ال ــه ب ــا] -e[ صــامت ه ك ــتم] -i [ي ي ــي خ ــون م ــل ،دش  در عم

ــاعلي   ــصي ف ــماير شخ ــستندض ــافه  ه ــرف اض ــه ح ــا  -e ك ــترا   -i ي ــرده درياف ــد ك  و ان
 مـه گوشـت   ،عنـوان مثـال  ه ب ـ،5؛گيرنـد  مـي  قـرار  اسـتفاده  مـورد  پيـشين  موقعيـت  در بيـشتر 

[me gušt] ته زنخدون [te zenexdun] امه سينه  [eme sine]و غيره.  
ــكل) ب ــاي مركــب ش ــه  ،ه ــه ب ــه – ك ــ[ne-] ن ــي-ا  ي ــي [ni-]  ن ــتم م ــوند خ  ،ش

ــاختار   ــولاً در س ــسين    نحــويمعم ــم پ ــم پيــشين و ه ــت ه طــور ه تقريبــاً بـ ـ، داراي موقعي
ــهــستند؛مــساوي  ــه دولــت ،عنــوان مثــاله ب  ešq’] عــشق تنــي [tene doulat] تن

teni] منه دل [mene del] تن منه [tan mene]و غيره.  
ــت  ــوليحال ــصي مفع ــماير شخ ــسوند   ، ض ــردن پ ــافه ك ــا اض ــا   (re- هر ب ــلاً ب ــه عم ك

ــده اســت   ــاعلي يكــي ش ــت ف ــي  ) حال ــشكيل م ــاعلي ضــمير ت ــت ف ــه حال ــن ب شــود و در اي
 ([re-] ره + [man] مــن  > [merr]ه مــرصــورت در شــكل مفــرد اول شــخص  

 ه امـار   ,[tere] تـره  ،عنـوان مثـال  ه ب ـ؛شـود بـن ضـمير حـذف مـي     [n] نحرف صامت 
[emāre] ــره ــخص .و غي ــوم ش ــوع ن   در ضــمير س ــرد ن ــتاري مف ــز[vere] وروش ــه ، ني  ب

ــن اســت، شــده حــذف آخــر) -e  (هچــشم مــي خــورد و حــرف    كــه اســت حــالي در اي
  .آمددرمي صدا به بايد قوي احتمال به موقعيت اين در واكه حرف
ــا  ــهب ــه توج ــد  ب ــر ش ــالا ذك ــستم    آنچــه در ب ــوان سي ــي ت ــد كلاسـيـك م ــري جدي ــراي طب ، ب

ــر اســت بگــو   ــا بهت م ســه درجــه پيــشنهاد كــرد كــه در  ييضــميرهاي شخــصي داراي ســه حالــت ي
   .لحاظ مفهومي دو شكل مشابه دارد ولي از ؛ از لحاظ تركيب متفاوت،ملكيآن حالت 
  مفعولي  2ملكي   1ملكي   فاعلي

مفرد
  

1  
ــن   مــــ

[man] 

 مـي   / [me] مـه 

[mi]  
 [mene] منــه

/   
  [meni] مني 

 مــــــره 

[mere] 
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2  
 [to] تو 

 تـي   / [te] تـه 

[ti] 

   / [tene] تنه
 [teni] ي تن

ــره   تــــ

[tere] 

3  
   / [u] او

 [un] اون 

   / [ve] وه
 [vi] وي 

   / [vene] ونه
 / [vene] ون

   
 ونيــــــــه

[verniye] 

 [ure] اوره

/   
 وره

[vere] /   
  [vere]ور 

1  
ــا   اِمــــ

[emā] 

ــاره  - [ame] امه   امـــ

[emāre] 

2  
- 

- - - 

جمع
  

3  
ــون   آنـــ

[ānun] 

  - - [ānun] آنونه 

  خصيجدول ضماير ش
  

 ــ طــور كامــل ههمچــون مازنــدراني معاصــر و بــرخلاف زبــان فارســي، ضــماير پيوســته ب
  . هستنددر زبان طبري جديد كلاسيك غايب 

  حالت فاعلي ضمير شخصي  -2-1-1

  : حالات فاعلي ضمير شخصي در جمله كاربردهاي ذيل را دارند
  :عنوان مثالهعنوان فاعل، بهعمدتاً ب) الف

  نو خونه در، تا تو درياي تكيه كني به مه ورچي وا كه من بوم ته 
[či vā ke man bovam te nou xuneye dar, tā to daryāyi 

tekiye koni be me var] 

  ليلي منش حوري روش مه خونكاره، سرنگون بكردي تو اماره
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[Leyli maneš huri raveš me xunkāre, sarnegun bekardi 

to emāre] 

  ن، آنون كه ياري كنن دور وريجن اگر آتش جا مه گوشت ورپج
[agar āteše jā me gušt varpajan, ānun ke yāri konan dur 

verijan] 

  :عنوان مثاله ب؛ همراه با پيشوند هامضاف اليهبه ندرت در ساختارهاي ) ب
  دكت به من دل شمه بيان عشق سوج، اسلي شنيمه سر اسب روج

[dakat be man del ’ešqe suj, asli šanime sar asbe ruj] 

   ضمير شخصيملكيحالت -2-1-2

ــت   ــاربرد حال ــيك ــه  ملك ــصي در جمل ــمير شخ ــي،  ض ــدم ــل   توان ــاوين ذي ــت عن  تح
  : باشد

  :عنوان مثاله ب؛مضاف اليهتشكيل ساختارهاي ) الف
به اون حيدر سر كه دبه اون قنبر سر كه وي جلوداره ، 6ل سوارهلد  

[be un Heydare sar ke Doldole savāre, be un Qambare 

sar ke vi jeloudāre] 

  سر زبون گنمي دارمي وفا ته، تير عشق امه سينه يابنه جا ته
[sare zabun genmi darmi vafā te, tir-e ’ešq eme sine 

yabene jā te] 

 ــ  ــت ب ــه دوس ــو ره      هم ــوكي ك ــه گ ــردن و دوش وني ــونن، گ ــدو ره م ــب ب ــرعت اس س
  مونن

[me dust besor’at asbe bedou re munan, gardan o duš 

veniye guki ku re munan] 

  يا ساقي مه شيشه ره هاكنه مشت، يا قصاب مه خين ره بئيره با طشت
[yā sāqi me šiše re hākone mašy, yā qassāb me xin 

beyire bā tašt] 

  كامرون بو خدا و رسول با علي ياورون بوهيا رب كه تنه دولت ب
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[yā rabb ke tene doulat be kāmrun bu, xodā vo rasul bā 

’Ali yāvārun bu] 

  :عنوان مثاله ب؛كاربرد همراه با پسوند يا پيشوند) ب
  كي گرد سنبل گم كرد بو ياسمن دشت، آب دو چش ته وا به دريو بيه مشت

[ki gerd-e sombol gom karde bu yāsemane dašt, āb-e do 

čaš te vā be daryo biye mašt] 

  من بوم ته نو خونه در، تا تو درياي تكيه كني به مه ورچي وا كه 
[či vā ke man bovam te nou xuneye dar, tā to daryāyi 

tekiye koni be me var] 

  تا كه به منه سوته دل دارني ازار، منه دو چش ره او بورد رو به رويار
[tā key be mene sute del dārni azār, mene do čaš re ou 

burd ru be ruyār] 

  حالت مفعولي ضمير شخصي -2-1-3

  : كاربردهاي ذيل را داردجمله  نحواين حالت در ساختار 
  :عنوان مثاله ب؛)رايي مفهوم حالت با (مفعول بي واسطه) الف

  ليلي منش حوري روش مه خونكاره، سرنگون بكردي تو اماره
[Leyli maneš huri raveš me xunkāre, sarnegun bekardi 

to emāre] 

  بكوشته مره مشكين كمن تا به تا ته، بكوشته مره مسته چش ادا ته 
[bekošte mere mošmine kaman tā be tā te, bekošte mere 

maste čaš adā te] 

  :عنوان مثاله ب؛)مفعول غيرصريح حقيقي مفهوم حالت با (مفعول با واسطه) ب
  بوامسودائي لعل بدخشون بوام، نرگس چشمان وره قربون 

[soudāye la’l Badaxšun bavām, nargese čašmān vere 

qorbun bavām] 

  ضماير اشاره -2-2
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 همچــون زبــان مازنـــدراني   ، هـــاي اميــر پــازواري  ضــماير اشــاره در زبــان دوبيتــي    
ــر ــكل،معاص ــشدد    داراي ش ــاده و م ــاي س ــستنده ــار . ه ــماير اش ــاده ةض ــه س ــكل دو ب  ش
ــي اشــياء و اشــخاص نزديــك و دو ؛هــستند ــشان مــي يعن ــدر را ن ضــماير اشــاره فقــط  . دهن

ــداد  ــرد (در تع ــع –مف ــايز وجــه) جم ــد تم ــ ؛دارن ــوانهب ــال عن ــرد  ،مث ــع ،[un]اون مف  جم
  .[ānun] يا آنون[unhā] هااون

ــكل ــصال واژه    ش ــا ات ــاره ب ــماير اش ــشدد ض ــاي م ــمه ــاده   [ham] ه ــكال س ــه اش  ب
ــي  ــيم م ــوندتنظ ــ؛ش ــال ه ب ــوان مث ــين ،عن ــون[hamin] هم ــ. [hamun]و هم ــر از هب غي

شــود كــه  نيــز مــشاهده مــي [hami]همــي ة واژ،هــا، در دوبيتــي [hamin]همــين ةواژ
ــر  ــدراني معاص ــان مازن ــي   در زب ــتعمال م ــسترده اس ــورت گ ــه ص ــودب ــكري،  (ش :  1374ش

 . )Yoshie، 1996:  149(و  ) 86
  
  مشدد  جمع  مفرد  

   [hamin] همين   [inhā]ها اين   [in] اين  نزديك
    [un] اون  دور

  [ān]  7نآ
 [unhā] هـا اون

   [ānun] آنون     
   [hamun] ونمه

 جدول ضماير اشاره

  
ــز       ــيك ني ــد كلاس ــري جدي ــان طب ــر، در زب ــدراني معاص ــان مازن ــون زب ــروه ،همچ  گ

ــدهايخاصــي از   جــا هــاي  كــه از ادغــام ضــمير اشــاره و واژه هــستندموجــود   اشــارهقي

[jā]  جهيا [je] طور [tour] طر يا [tar] سون  و [sun]گيردشكل مي.  
   [unjā] اونجا    [injā]اينجا 
  [unje]  اونجه    [inje] هجاين

   [untour]  اونطور   [intuor] اينطور
   [untar] اونطر    [insun] اينسون
      [āntar] آنطري

   اشارهقيدهايجدول 
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  :شود آورده مياشارهقيدهاي  كاربرد ضماير و ي ازهاينمونه ، در ذيل

  سازمه زري كوشك اندر اين سرا ته، اون روز سيو بو كه نبوو اونجه جا ته
[sāzme zari kušk andar in serā te, un ruz siyu bu ke 

nabove unje jā te] 

  من اون فرنگي كافر بي دين بوم، من بت پرستون ره همه مهين بوم 
[man un farangi kāfer-e bidin bum, man botparastun re 

hameye mehin bum] 

  چه دونسمه كه آخر نيه اينها ره، زهي به منه دل كه نوونه پاره
[če dunesme le āxer niye inhā re, zehi be mene del ke 

nevune pāre] 

  امير گنه ميرمه شو و روز همين درد، فلك بدمجال با من بواخته اين نرد
[Amir gene, mirme šav o ruz hamin dard, falak bad 

majāl bā man bevāxte in nard] 

  روجاي شو آهنگ كه شه جا ديارن، اونها همه ته كوش ره دست هائيته دارن
[rujā-ye šavāhang ke še jā diyāran, unhā hame te kouš 

re dast hāyite dāran] 

  ليلي وش هموني در نشومه كو ته، مره كه به پا نيه زنجير مو ته 
[leylivaš hamuni dar našume ku te, mere ke be pā niye 

znajir-e mu te] 

  مبهمضماير پرسشي، منفي و  -2-3

ــبهضــماير پرســشي، منفــي و  ــيم ــان دوبيت ــازواريم در زب ــر پ ــشاهده ،هــاي امي ــاد م  زي
 طـور هانـد كـه تقريبـاً ب ـ      مـورد اسـتفاده قـرار گرفتـه        ولـي بـا ايـن وجـود چنـد نمونـه              ؛شـوند نمي

 ،م و منفـي مـبه ضـماير  . بـان مازنـدراني معاصـر مطابقـت دارنـد      زةكامـل بـا ضـماير مربوط ـ   
  . خورندبسيار كم به چشم مي

  [či] چي  [ki] كي
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  [če] چه  [čand] جند

   [čerā] چرا  [čire] چبر
  [čon] چون  [čanne] چنّ

  [četuօri] چطوري  [četuօr]چه طور 

  [čitvare] چيتور  [čegune] چگونه

  [felān] نفلا   [hačči] هچي

  [inde] اينده  [ande] انده

  جدول ضماير پرسشي
  

ــه ــشي    ،در ادام ــماير پرس ــاربرد ض ــاي ك ــه ه ــي از نمون ــل  برخ ــازواري قاب ــعار پ  در اش
  :مشاهده است

  كي گنه كه من شه يار ور نميرئي، دو گوش قول بوو تا نشنوسه ناوئي 
[ki gene ke man še yāre var namiriyi, do guš qul bove 

tā našnuse nāvuyi] 

  امير گنه مي شو رنگ و چير شو آهنگ، تره من به چه نيرنگ بيورم شه چنگ 
[Amir gene mi šavrang o čir šavāhang, tere man be če 

neyrang biyuram še čang] 

  چنّ آه كشم ته ور كه بي وفائي، چنّ خين بشنم چش آنطري كه سزائي
[čanne āh kešam te var ke bivafāyi, čanne xin bešanam 

čaš āntari ke sazāyi] 

  ياد دارني تنه كاكو هچي نداشته بي، امير تره دوش گيته چطوري داشته بي
[yād dārni tene kāku hačči nadāšte bi, Amir tere duš 

gite četouri dāšte bi] 

  ويمارمه درمون ره تو دارني به لوئي، چگونه ويمار درد به طبيب نووئي
[vimāram me darmun re to dārni be louyi, čegune vimār 

dard be tabib navuyi] 
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  دكنم زري لشت ته عنبر مو ره، انده بكشم ترك بكني درو ره 
[dakonam lašt te ’ambare mu re, ande bekešam ke tark 

bekoni doru re] 

  انعكاسيضمير  -2-4

 انعكاســي ضــمير ، اشــخاصةســتثنا بــراي كليــ بــدون ا،هــاي اميــر پــازواريدر زبــان دوبيتــي
  . خورد به چشم مي، نيز[še] شيشود كه به صورت كار برده ميهب [še] شه

شـود كـه     شـكل فـاعلي اسـم يـا ضـمير شخـصي نوشـته مـي                ،معمولاً قبل از ايـن ضـمير      
  .سازدتر ميمالكيت شخصي را مشخص

ــوارد  ــي م ــويش ضــمير ،در برخ ــه   [xiš] خ ــه جنب ــتانيك ــي ، داردباس ــشم م ــه چ - ب

 از د بـه احتمـال قـوي باي ـ     كـه . شـود  نيـز نوشـته مـي      [xeš] خـوش خورد كـه بـه صـورت        
  . فارسي ادبي وام گرفته شده باشد و به احتمال قوي شكل بومي نيست

ــاي كــاربرد ضــماير    ــه ه ــد  انعكاســيبرخــي از نمون ــازواري عبارتن ــري پ  در اشــعار امي
  :از

  ژه ترسم كه درد آوره پا امير گنه دوس ره شي چش دله دمبه جا، خار م
[Amir gene dus re še čaše dele dembe jā, xār-e može 

tarsam ke dard āvare pā] 

  آتش پاره اوئي دل طرفه جا كرد، خون عاشقان شه دست و پا حنا كرد
[āteše pāre uye dele tarafe jā kard, xun-e ’āšeqān še 

dast o pā hanā kard] 

  مون عشق تير، اون تير ته شه ميرمه و ورزمه ته مير ك8بخوردمه نته چاچي
[bexordeme tene čāči kamun ’ešqe tir, un tir-e te še 

mireme va varzeme te mir] 

  امير گنه مي شو رنگ و چير شو آهنگ، تره من به چه نيرنگ بيورم شه چنگ
[Amir gene mi šavrang o čir šavāhang, tere man be če 

neyrang biyuram še čang] 

  اعمال خوشه نومه بخونستيما، خينو به خوشه ديده فشانستيما 
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[a’māl-e xeše nume bexunestimā, xino be xeše dide 

afšānestimā] 

  ضمير نسبي -2-5

ــهشــكل  ــ ،[ke] ك  ــ  هب ــد كلاســيك، ب ــري جدي ــان طب ــسبي زب ــوان ضــمير ن ــور هعن ط
 گيـرد كـه بـا شـكل مربوطـه در زبـان              گسترده در زبان دوبيتي هـا مـورد اسـتفاده قـرار مـي             

ــي   ــر يكـ ــي معاصـ ــدراني و فارسـ ــتمازنـ ــد (اسـ ــران،. ال.ويلفريـ ــورين و ديگـ : 1377 گـ
ــه. )171 ــه ، در ادام ــاينمون ــتن  ي از ه ــسبي در م ــمير ن ــاربرد ض ــابي    ك ــه انتخ ــعار نمون  اش

  :گرددبيان مي
  امير گنه دوس ره شي چش دله دمبه جا، خار مژه ترسم كه درد آوره پا

[Amir gene dus re še čaše dele dembe jā, xār-e može 

tarsam ke dard āvare pā] 

  چنّ آه كشم ته ور كه بي وفائي، چنّ خين بشنم چش آنطري كه سزائي
[čanne āh kešam te var ke bivafāyi, čanne xin bešanam 

čaš āntari ke sazāyi] 

  ي ياورون بوكامرون بو خدا و رسول با علهيا رب كه تنه دولت ب
[yā rabb ke tene doulat be kāmrun bu, xodā vo rasul bā 

’Ali yāvārun bu] 

 هائي، مرهم وينه ته لو كه كشه تشهائيتنه خنده لو دارنه مرهم زخم

[tene xanda lou dārene marham-e zaxmhayi, marham 

vine te lou ke koše tašhayi] 

  گيري نتيجه-3

ــتار  ــن نوش ــه من،اي ــماير در      ب ــاگون ض ــواع گون ــاربرد ان ــونگي ك ــتخراج چگ ــور اس ظ
 يعنــي دوبيتـي هــاي اميـر پــازواري   ؛زبـان مازنـدراني، يكــي از آثـار ادبــي اصـيل ايــن زبـان     

ائز اهميـت بـود كـه اساسـاً         ايـن كـار از ايـن جهـت ح ـ         . را مورد بررسـي و تحليـل قـرار داد         
 بــدون نيـاز بــه آمــوزش  ،يه پديدآورنـدگان آثــار ادب ـ  بـه ويــژ ؛كننــدگان هـر زبــان اسـتفاده 

تــرين شــكل خــاص و بــه طــور طبيعــي قواعــد مزبــور بــه هــر زبــان را بــه بهتــرين و مناســب 
ــه كــار مــي   ــ ممكــن ب ــد در ارائ ــه آنهــا مــي توان ــابراين توجــه ب ــد و بن  يــك شــناخت ةگيرن
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در خــصوص موضــوع تحقيــق حاضــر . كلــي از قواعــد زبــان مــورد نظــر مــا را يــاري دهــد 
ــز ــس،ني ــين م ــان كــه ملاحظــه شــد له صــادق ائ هم ــوارد اســتعمال ضــماير  ،ســت و همچن  م

ــم از شخــصي   ــاگون اع ــي  (گون ــولي و ملك ــاعلي، مفع ــالات ف ــامل ح ــسبي،  )ش ، ضــماير ن
هــاي طبيعــي كــاربرد  همگــي بيــانگر نمونــه،در مــصاديق ذكــر شــده پرســشي يــا انعكاســي

ــدراني     ــان مازن ــاختار زب ــماير در س ــن ض ــب اي ــر،   صــحيح و مناس ــارت ديگ ــه عب ــت؛ ب اس
ــي ــم ــن   ت ــر را اي ــژوهش حاض ــل از پ ــايج حاص ــه اولاً   وان نت ــرد ك ــان ك ــه بي ــعار ،گون  اش

ــازواري ــه ،پ ــل اينمون ــراي كام ــان قواعــد شناســايي ب ــدراني زب ــاً و اســت مازن ــاً ،ثاني  تقريب
 البتــه در .اســت مــشاهده قابــل اشــعار ايــن در مازنــداراني زبــان ضــماير كاربردهــاي تمــامي

 كلــي زبــاني در زبــان مازنــدراني، ةوان قاعــدخــصوص تعمــيم ايــن مــوارد اســتعمال بــه عنــ
ــم     ــون نظ ــرد كــه اصــولاً در مت ــز توجــه ك ــه ني ــن نكت ــه اي ــد ب ــان و  ،باي ــب زب ــد تركي  قواع

ــه ــا ديگــر عن ســاختار جمل ــه ضــرورت حفــظ وزن ي ــي  هــا ب ــي،  دچــار تغييرات ــر ادب اصــر اث
 ؛)164: 1388شميـسا،    ( قاعـده زبـاني بـه دور باشـد         ةصـورت اولي ـ  شـود كـه چـه بـسا از          مي

لكــن در بحــث كــاربرد ضــماير، بــرخلاف مــواردي همچــون ترتيــب اجــزاي جملــه، ايــن   
-بـر آن بـي     هـاي شـعر      ضـرورت  ،دهـد و جـز در مـواردي معـدود         وضعيت كمتـر رخ مـي     

 ، ايــن تحقيــق مطــرح نمــوديمةاي كــه در مقدمــ فرضــيه، و بــر ايــن اســاساثــر بــوده اســت
 هـم   ، از ضـميرهاي گونـاگون      بـه عبـارت ديگـر، اگرچـه مـوارد اسـتفاده            ؛گـردد اثبات مـي  
ــه ــه جنب  ــب ــه جنب ــاط داردةهــاي ســاخت واژه  و هــم ب ــه ارتب ــه؛ تركيــب جمل ــا ب ــژه در  ام وي

 ارتبــاط آن بـا مـسائل صــرف كلمـات و سـاخت واژگــاني بيـشتر بـه نظــر       ،زبـان مازنـدراني  
ــابراين؛رســدمــي تــوان از نتــايج تحقيــق حاضــر در راســتاي تكميــل   بــدون ترديــد، مــي، بن

  .مند شد مازندراني از جمله در بحث كاربرد ضماير  بهرهقواعد زبان
  

  هايادداشت
ــ -1 ــب ةنكت ــت جال ــه اينجاس ــنش ك ــشميري بي ــاعر ك ــي ش ــان فارس ــتان زب ــرن در هندوس  17 ق

 اميــر عــشق مــورد در آن در و ســروده اســت، مثنــوي در قالــب را »گــوهر رشــته« اثــر ،مــيلادي
 شــود رجــوع. نمايــدمــي تعريــف ؛كننــد مــي زنــدگي مازنــدران ســاري شــهر در كــه گــوهر و
   )1094 شماره بي تا، كشميري، بينش( به 

 بـراي . شـود مـي  ناميـده  زيـدي  -علـي  بـن  زيـد  -آن بنيانگـذار  نـام  علـت  بـه  شـيعه  از شاخه اين -2
 : به شود رجوع جزئيات
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3- Madelung, W. "Zayd b. Alī b. al-Husayn", Encyclopaedia of 

Islam. Edited by: P. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, 

E. van Donzel and W.P. Heinrichs. Brill, 2007. 
ــدگان -4 ــي نگارن ــي واژه ،ايران ــات كل ــراي را فهلوي ــاري ب ــه آث ــه ك ــه ب ــالهج ــان و ه ــايزب  ه

 :به شود رجوع دهند،قرارمي استفاده مورد اند،شده نوشته ايراني مختلف

5- Tafazzoli, A. “Fahlaviyat”: in Encyclopaedia Iranica, vol. 9, 
fasc. 2 (1999), pp. 162-158 . 

 :به شود رجوع دارد، نيز وجود تاتي زبان در وضعيت همين تقريباً -6

7- Грюнберг, А., Давыдова, Л. Татский язык, Основы 

иранского языкознания III, Новоиранские языки: 

Западная группа, прикаспийские языки, Москва, 

«Наука», 1982, сс. 446-314 . 

 اميـر  هـاي  دوبيتـي  زبـان  در زيـرا  اسـت؛  بعيـد  كـاملاً  پـسين  كـاربرد  كـه  نيـست  معنـا  بـدان  اين -8
  .هستيم نيز كاربردها گونهاين شاهد ،پازواري

 مـي  ناميـده  ،نيـز ) شـير  (حيـدر  كـه  دارد نظـر  مـد  را) ع (ابوطالـب  بـن  علـي  شـيعيان  امـام  اولـين  - 9
  .بود لد دل او اي افسانه اسب اسم و شود

  .]ān  [آن  فارسي: مقايسه طورهب است، فارسي زبان از گرفته وام احتمالاً -10
ــر -11 ــاخته تي ــده س ــاچ در ش ــكند (چ ــوني تاش ــد را) كن ــر م ــه دارد نظ ــشورهاي در ك ــشرق ك  م

  .بود معروف بسيار زمين
  

  فهرست منابع
ــنش .1 ــشميري  بي ــا (ك ــي ت ــه ،)ب ــات مجموع ــنش مثنوي ــوزه ،بي ــالار م ــگ، س ــدرآباد، جون  حي

  .1094 رهشما
ــر   .2 ــي اكب ــدا، عل ــدا   ،)1325 (دهخ ــه دهخ ــت نام ــران   لغ ــد معين،ته ــر محم ــر دكت ــر نظ : ، زي

  .انتشارات دانشگاه تهران
  . انتشارات سخن: تهران چاپ اول ، ،ادوار شعر فارسي  ،)1380(محمد رضا  شفيعي كدكني، .3
ــاري، )1374 (.شـــكري، گ .4 ــويش سـ ــرانگـ ــات  :، تهـ ــساني و مطالعـ ــوم انـ ــشگاه علـ  پژوهـ

  .گيفرهن
  .ميترا:  تهرانم،، چاپ چهارم از ويرايش دوسبك شناسي شعر، )1388 (شميسا، سيروس .5
  .زهره  نشر:تهران ،تاريخ ادبيات مازندران، )1380 (نظام الدين نوري، .6
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ــه، وارن آوســتن   .7 ــك رن ــات  ،)1373(ول ــه ادبي ــاجر،   ،نظري ــز مه ــه ضــياء موحــد و پروي    ترجم
   . فرهنگي انتشارات علمي و: تهران  اول ،اپچ

ــد .8 ــا   ، )1377(گــورين و ديگــران . ال.ويلفري ــاي رويكرده ــي راهنم ــد ادب ــرا نق ــه زه ، ترجم
  .انتشارات اطلاعات : تهران سوم، اپمهين خواه، چ

  .بي نا: ، تهرانرياض العارفين، )1316( ، رضاقلي خانهدايت .9

 . نشرچشمه:تهران ،تاريخ مازندران باستان، )1385 (طيار يزدان پناه لموكي، .10

11. Yoshie, S. ) 1996( The Sari Dialect, Tokyo, Matsushita 

Publishers. 

12. Tafazzoli, A. (1999) “Fahlaviyat”: in Encyclopaedia Iranica, 

vol. 9, fasc2.  


